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R I M S K A L I R I K A 

s t a r i R i m l j a n i s lovi jo p r e d v s e m k o t sposobni vo jak i , jur i s t i in državniki , j 
U s t v a r i l i so e n o n a j v e č j i h in na jbo l j d o l g o t r a j n i h držav , k a r j ih j e v idela zgodovina . : 
Nj ihov i m p e r i j j e t r a j a l s k o r a j ce lo t i soč le t je , sega l j e od At lant ika d o K a v k a z a , o d ] 
B r i t a n i j e d o Arabi je , raz teza l se j e čez ozeml je , n a k a t e r e m j e danes kak ih t r i d e s e t \ 
s a m o s t o j n i h držav . R i m l j a n i t e g a o z e m l j a n i s o s a m o z o r o ž j e m osvoji l i , a m p a k s o 
g a tudi z z a k o n i uredil i , g a povezal i z o m r e ž j e m c e s t in drug ih k o m u n i k a c i j t e r i 
nasel i l i z ods luženimi v e t e r a n i . T a k o so v s e t e dežele pri tegni l i v svo j ku l turn i k r o g * 
in n e k a t e r e p o p o l n o m a romaniz i ra l i , d r u g i m p a vtisnil i m o č n e s ledove svo je v lada­
vine, ki še d a n e s p r i č a j o o nekdanj i r i m s k i civi l izacij i . ] 

I m p e r i j takšn ih č a s o v n i h in p r o s t o r n i h d imenz i j s e v e d a ni n a s t a l p o g o l e m 
n a k l j u č j u . V r a s t i , z o r e n j u in n o t r a n j i ured i tv i t e g a i m p e r i j a se o d r a ž a vo l ja c e l e g a 
r i m s k e g a n a r o d a . V s e j e bi lo p r i R i m l j a n i h p o d r e j e n o t e j zgodovinski nalogi , ki j o 
j e n j ihov pesn ik Vergi l v verz ih t a k o l e označi l : i 

Drugi morda bodo bronu mehkeje vdahnili življenje, I 
marmornim skladom izvabljali žive poteze obraza, • 
lepše besede pri pravdah vodili, z natančnim merilom • 
risali pota nebesnih teles in določali vzhod jim: .1 
tebi, Rimljan, je dano poslanstvo, da narodom vladaš, i 
tvoja umetnost je — pomni! —, da red in mir zagotavljaš, j 
ljudstva ošabna krotiš in braniš plemena podložna! ^ 



Vse, k a r j e služilo t e m u pos lans tvu , j e p r i R i m l j a n i h doživelo velik r a z c v e t , t a k o 
n p r . p r a v o , govorn i š tvo , i z g r a d n j a c e s t in razn ih u t r d b . K a r p a s e j e zdelo, d a ni 
v zvezi z i z p o l n j e v a n j e m t e zgodov inske naloge , z a t o R i m l j a n i — v s a j v z a č e t n e m 
o b d o b j u s v o j e g a r a z v o j a — niso kazal i p r a v e g a z a n i m a n j a ; s e m j e s p a d a l a filozofija, 
t e o r e t i č n e znanost i , u m e t n o s t in s e v e d a tudi poez i ja . 

Z a poez i jo i m a j o s t a r i R i m l j a n i , z last i č e j ih p r i m e r j a m o s s t a r i m i Grki , p r e ­
senet l j ivo m a l o p o s l u h a . P r i Grkih n p r . p r e p e v a p e s m i c e l o n j ihov n a j v e č j i h o m e r s k l 
j u n a k — Ahil; p r i R i m l j a n i h si o n j i h o v e m R o m u l u ali E n e j u k a j t a k e g a sploh ne 
m o r e m o p r e d s t a v l j a t i . P r i G r k i h se j e n p r . n j ihov n a j v e č j i v o j s k o v o d j a , A l e k s a n d e r 
Veliki, obda l s c e l i m š t a b o m književnikov, k e r si j e iz v s e g a s r c a želel, d a bi se m e d 
n j i m i naše l kdo , ki bi v verz ih pros lav i l n j egove z m a g e in v o j a š k e podvige; p r i 
R i m l j a n i h s r e č a m o r a v n o n a s p r o t e n p o j a v : s t a r i K a t o j e v o j s k o v o d j u M a r k u 
Nobi l ioru oč i ta l k o t m e h k u ž n o s t in vel iko s r a m o t o , k e r j e n e k o č vzel n e k e g a p e s n i k a 
s s a b o n a vo jašk i pohod . I s t i K a t o j e pos tav i l r i m s k i mlad in i p r e d n i k e za zgled 
s t emi l e b e s e d a m i : »Naši prednik i so k o n j e d r a ž j e p lačeva l i k o t k u h a r j e . P e s n i š t v o 
p r i nj ih ni bi lo v č a s t e h . Če se j e k d o u k v a r j a l s p e s n i š t v o m al i č e j e hodi l p o 
gos t i jah in po jed inah , so g a imenova l i p o s t o p a č a . « 

Še p o s e b n o m a l o z a n i m a n j a so s t a r i R i m l j a n i kazal i z a l i r i čno pesn i š tvo . D r u g e 
pesn i ške v r s t e , ki j ih j e bi lo le n e k a k o m o g o č e vkl juč i t i v k o n c e p t z g o d o v i n s k e g a 
pos lans tva , so to l er i ra l i al i ce lo pospeševal i ; z a l i r i čno poez i jo s o p r e m o g l i s a m o 
pomi lova len p o s m e h . S a j j e ce lo C i c e r o , ki j e bil v s e d r u g a č e r a z g l e d a n in i zobražen 
kot s t a r i K a t o , n e k o č izjavil , d a se m u zdi p r e b i r a n j e l ir ičnih p e s m i t a k š n a p o t r a t a 
č a s a , d a se s t e m n e bi u k v a r j a l , tud i č e bi m u bi lo d a n o d v o j n o ž ivl jenje . P r e c e j 
zgovorn i s o že s a m i izrazi , s k a t e r i m i so R i m l j a n i označeva l i l i r ične p e s m i : t o so 
ludi, ludicra, nugae al i ineptiae, k a r v s e b i v s lovenšč ini p o m e n i l o » igračke« ali 
»norč i j e« . T a k o s e že v s a m i oznaki z r c a l i g l edanje n a l ir iko k o t n a n e k a j n e r e s n e g a , 
k o t n a n e k a j , k a r ni v sk ladu z o s n o v n o r i m s k o vr l ino , ki s e i m e n u j e gravitas al i 
» r e s n o b a « . 

R a z u m l j i v o je , d a se v t a k š n i h p o g o j i h pesn i š tvo ni m o g l o k m a l u r a z c v e t e t i , in 
l i r i čno pesn i š tvo še ce lo ne . Z a t o ni n ič čudnega , d a n a m iz prv ih s to le t i j r i m s k e zgo­
dov ine n i so o h r a n j e n e p e s m i in tudi n e b o g a t a mi to log i ja , k a k r š n o s r e č u j e m o p r i 
d r u g i h n a r o d i h a n t i č n e g a sve ta . Še le k o j e R i m p r e m a g a l K a r t a g i n o ( 1 4 6 p r . n. š t . ) 
in si zagotov i l p r e m o č v S r e d o z e m l j u , šele k o si j e nekol iko oddahni l o d n e p r e s t a n i h 
in d o l g o t r a j n i h v o j s k a , so se r a z c v e t e l e — in še t o p r e d v s e m p o d t u j i m , p o d g r š k i m 
v p l i v o m — n e k a t e r e pesn i ške v r s t e , n p r . epos , s a t i r a , k o m e d i j a in t r a g e d i j a . T o d a 
spet j e m o r a l o p r e t e č i še ce lo s to le t je , p r e d e n s o R i m l j a n i k o n č n o odkri l i tud i sve t 
l i r ične poezi je . 

T o s e j e zgodi lo šele v sred in i p r v e g a s t o l e t j a p r . n. št., v č a s u , k o R i m p r e t r e s a j o 
d r ž a v l j a n s k e v o j n e in u p o r i sužnjev in k o se p o I ta l i j i p u n t a j o zavezniška m e s t a , 
v č a s u , k o p o S r e d o z e m l j u r o v a r i j o m o r s k i razbojn ik i in k o n a m e j e i m p e r i j a že 
p r i t i s k a j o b o j e v i t a g e r m a n s k a p l e m e n a — t o r e j v č a s u , ki se zdi v s e p r e j k o t pr i ­
m e r e n z a p r e p e v a n j e l ir ičnih p e s m i . I n v e n d a r se r a v n o v t e m č a s u v R i m u og las i jo 
p r v i veliki l ir ični pevc i . R i m s k a l i r ika doseže že v t e h svoj ih p r v i h p r e d s t a v n i k i h 
t a k š e n v r h u n e c in t a k š e n r a z c v e t , k a k r š n e g a p r i n a r o d u s u h o p a r n i h j u r i s t o v , 
v o j a k o v in d r ž a v n i k o v s k o r a j ne b i p r i č a k o v a l i . Zdi se, k o t d a s o t e d a j v r i m s k e m 
n a r o d u nabrekn i l e vse s k r i t e u s t v a r j a l n e žile, k o t d a j e t e d a j z v s o e l e m e n t a r n o s i lo 
b r u h n i l o n a dan , k a r j e bi lo v n j e m skozi s t o l e t j a p r i t a j e n o , d u š e n o in t l a č e n o . Zdi 
se, k o t d a so t e d a j v s r c i h p e v c e v p r v i č g l a s n o zazvene le nežne melod i je , ki so j ih 
nj ihovi prednik i , s l epo z a v e r o v a n i v s lavo o r o ž j a , t o l i k o k r a t pres l i ša l i . N a b o j i š č u s e 
še ni polegel h r u š č o r o ž j a , I t a l i j a j e še d r h t e l a v k r v i in t r e p e t a l a p o d k o r a k i u p o r n i h 



legij — t i pevc i p a s e za vse t o ne zmeni jo , a m p a k pr i s luhne jo s a m o u t r i p u s v o j e g a 
s r c a in o d k r i j e j o v n j e m svet l jubezenske poezi je , k a k r š n e a n t i k a dot le j še n i 
pozna la . K a j t i t o , k a r j e u s t v a r i l m l a d i r o d l ir ičnih pevcev , n i b i lo uvoženo iz 
g r š k e g a sve ta , k o t to l iko d r u g i h ku l turn ih dobr in ; o s e b n o l jubezensko l i r iko in z las t i 
l jubezensko elegijo l a h k o o z n a č i m o k o t n e k a j , k a r j e z r a s l o iz i ta l skih ta l , k o t n e k a j 
n a j b o l j izv irnega, k a r s o R i m l j a n i pr i speva l i v z a k l a d n i c o sve tovne poezi je . 

P r v a g e n e r a c i j a l ir ičnih pesnikov , ki j e p r i n e s l a svež v e t e r v r i m s k o poezijo , se 
n a v a d n o o z n a č u j e z i z r a z o m »neoter ik i« , k a r bi p o m e n s k o u s t r e z a l o s lovenski »mo­
derni« . Z a n i m i v o j e , d a n o b e d e n i zmed n e o t e r i k o v ni bil d o m a iz s a m e g a R i m a ali 
iz r i m s k e okol ice , iz L a c i j a . V e č i n a j ih j e b i la p o r o d u iz P a d o v e nižine in se j e p o 
nj ihovih ži lah v e r j e t n o p r e t a k a l o p r e c e j ke l t ske krv i . Naj i zraz i t e j š i p r e d s t a v n i k t e 
pesn i ške s m e r i j e Katul iz V e r o n a (Caius Valerius Catullus, živel ok . 8 7 — 5 4 ) . 

K a t u l j e p r v i in m o r d a edini r i m s k i pesnik , ki bi g a l a h k o označi l i k o t »l ir ika« 
v d a n a š n j e m p o m e n u besede; z a t o n a m j e ce lo bližji in bo l j razuml j iv , k o t j e bil 
s v o j i m r o j a k o m in s o d o b n i k o m . N j e g o v a p o e z i j a p r e d s t a v l j a n e k a k p o s m e h in 
n o r č e v a n j e iz s t a r i h r i m s k i h vrl in. V n e k e m verzu prav i , d a j e e n a s a m a u r a l jubezni 
in z a b a v e v r e d n a v e č k o t d u c a t r i m s k i h p r o v i n c . L a h k o si m i s l i m o , n a k a k š e n o d p o r 
so t a k š n e b e s e d e na le te le v ušes ih r i m s k i h g e n e r a l o v in pol i t ikov! T o j e zvenelo izzi­
va lno , t o j e zvenelo k o t o d k r i t n a p a d n a vse , k a r j e bilo R i m l j a n o m dot le j sve to in 
nedotak l j ivo . Z a t o ni č u d n o , d a s o g a sodobniki označeva l i k o t » n a j s l a b š e g a pesn ika« 
(pessimus poeta). K a t u l si t e g a oč i tno ni gnal k s r c u , a m p a k si j e t o o z n a k o r a d e 
vo l je pr i svoj i l in j o štel c e lo z a n e k a k k o m p l i m e n t . 

K a t u l o v a l i r ika p a n e p o m e n i s a m o o b r a č u n a s prež ive l imi r i m s k i m i ideali , 
a m p a k v n a š a v r i m s k o poez i jo n e k a j r e s n i č n o n o v e g a in svežega . B i s t v o t e g a 
»novega« b i l a h k o označi l i k o t o p e v a n j e individualne ljubezni. T e g a r i m s k a književ­
n o s t in r i m s k a d r u ž b a p r e d K a t u l o m ni pozna la . P o s t a r e m r i m s k e m p o j m o v a n j u s e 
j e n a l o g a ženske izživljala v t e m , d a m o ž u r o d i o t r o k e in j ih v z r e j a in v z g a j a t a k o , 
d a b o d o bran i l i in širili m e j e r i m s k e g a i m p e r i j a . K a t u l p a j e v svoj ih p e s m i h žensko 
i z t r g a l iz t e h p a t r i a r h a l n i h vezi in j o povzdigni l v p r e d m e t g loboko doživete o s e b n e 
l jubezni . V svoj ih verz ih o p e v a neuteš l j ivo k o p m e n j e , v r o č e o b j e m e , s t r a s t n e po­
ljube, žgoč i o g e n j l j u b o s u m j a in s o v r a š t v a . T o d a K a t u l v p r e d m e t u s v o j e l jubezni n e 
vidi s a m o n a s l a d e p o l n o žensko te lo , a m p a k n e k a j več , neki poduhovl jen i č a r in m i k , 
n e k a k š n o dopoln i lo l a s t n e g a b i t ja , ž e n s k a m u ni s a m o s r e d s t v o z a poteš i t ev te lesnih 
s t r a s t i , a m p a k u te l e šen je l a s t n e g a k o p m e n j a . V neki p e s m i p r a v i : »Ljubi l s e m t e — 
ne k o t l j u d s t v o l jubi dekl ino, ljubil s e m t e , k o t o č e ljubi o t r o k a in snaho.« 

S e v e d a tud i t a k i h i z jav n e s m e m o n a p a č n o r a z u m e t i in r a z l a g a t i p r e v e č idealizi­
r a n o . P r e d m e t K a t u l o v e l jubezni j e b i la Lesb i ja , ž e n a konzu la Mete la . N j e n o p r a v o 
i m e j e b i lo K l o d i j a ; »Lesb i ja« j e le p s e v d o n i m , ki j i g a j e da l K a t u l . I m e j e povze l 
p o o t o k u L e s b o s u , k j e r j e b i la d o m a Sapfo , n a j v e č j a p e s n i c a a n t i č n e g a sve ta , in k j e r 
j e bil d o m a pesn ik Alkaj ; s k r a t k a , i m e j e povze l p o o toku , ki g a o b d a j a n e k a k š n a 
p e s n i š k a a t m o s f e r a . T a k o j e že s s a m i m p s e v d o n i m o m , ki g a j e n a d e l svoj i izvo-
Ijenki, n a z n a č i l pesniški č a r , ki j o o b d a j a . S r e č n e t r e n u t k e , ki j ih j e užil o b l jubezni 
z Lesb i jo , j e pop i sa l v čudov i t ih p e s m i h o pol jubih; e n a i z m e d t e h p e s m i bi se 
v p o v r š n e m p r e v o d u glas i la n e k a k o tako le : 

Uživajva ljubezen, Lesbija! 
Vse, kar se strogi s tarci zgražajo 
in kar čenčajo ženske stare, 
ne štejva vredno niti pare! 
Sonca lahko zaidejo 
in vsak dan znova vzidejo, 



a kadar nam ugasne kratka luč, 
nas čaka dolga in nevzdramna noč. 
Daj mi poljubov tisoč in še sto, 
ne nehaj, daj mi drugih tisoč, sto, 
nato še tisoč in še sto in sto! 
K o bova to več tisočkrat storila, 
bova poljube skupaj zamešala, 
da sama več ne bova zanje znala, 
da tudi vsak zavistnež prebledi, 
ker vseh poljubov moč prešteti ni. 

T o d a t r e n u t k i s r e č e so nag lo minil i . L e s b i j a j e b i la očar l j i va , o b e n e m p a n e v a r n a 
ženska , ki j e i m e l a poleg K a t u l a in s v o j e g a m o ž a še v r s t o d r u g i h oboževavcev in 
l jub imcev . K a t u l j e k m a l u spoznal , d a j e bil s a m o eden i zmed mnog ih , s a m o en cve t 
n a l ivadi n jen ih števi lnih ljubezni, in še t o nekje p r a v n a r o b u l ivade. T o s v o j e t r p k o 
s p o z n a n j e j e v verz ih t a k o l e izrazi l : 

želim ji vso srečo, prijetno zabavo 
s prešuštniki, ki jih sto hkrati objema, 
ne ljubi nikogar, vsem pa odvzema 

moško veljavo. 
A mojo ljubezen naj zbriše iz spomina, 
ki padel po njeni sem krivdi, kot pade 
mlad cvet, ko ga rani na robu livade 

plužna ostrina. 

K a t u l t e izgube n i m o g e l prebo le t i . L e s b i j a m u j e p o m e n i l a n e k a j v e č k o t i g r a č o 
za poteš i t ev te lesnih s t r a s t i . Č e bi izgubil s a m o l epo i g r a č o , s a m o n j e n o lepo te lo , 
bi si l a h k o nabav i l d r u g o . T o d a L e s b i j a m u j e p o m e n i l a n e k a j več , v a n j o j e proj i ­
c i r a l v s e s v o j e pesn i ške s a n j e o lepoti , k i ni u t e l e š e n a s a m o v g r a c i o z n o s t i n j e n e g a 
ženskega te lesa , a m p a k že v s a m e m č a r u n jene bližine, že v s a m e m zvoku njen ih 
besed , že v s a m e m o d m e v u njen ih s t o p i n j . I z g u b a t e l e sa j e n a d o m e s t i j iva, s a n j e p a 
s o n e n a d o m e s t l j i v e . S p o č e t k a s e K a t u l nit i ni p r a v zavedal , k a j vse j e izgubil, k o se 
j e v n j e m zruš i la l jubezen d o Lesb i je . S a m e m u sebi j e t ako le d a j a l pog iuna: 

Katul ubogi, zdaj nikar ne nori več! 
Pozabi in pokoplji, kar je izgubljeno! 
Nekoč so se ti res smehljali jasni dnevi, 
ko šel si, kamor te preljuba deklica 
peljala je. Kaj vse se je godilo tam, 
kar ti si rad počel, kar ona ni branila! 
Nekoč so se ti res smehljali jasni dnevi. 
Zdaj ona noče več, še ti se zdaj obvladaj, 
ne maraj je, ne lovi je, če ti beži, 
ne bodi žalosten! Kljubuj! Odločno vztrajaj! 
Zdaj zbogom, deklica! Katul odločno vztraja, 
ne bo te več iskal, ne prosil več, če nočeš. 
A ti boš osamela in bridko trpela! 
Gorje, zločinka! Kakšno te življenje čaka! 
Kdo te bo še iskal? Kdo bo še maral zate? 
Koga boš zdaj ljubila? In čigava boš? 
Koga boš med poljubi grizla v ustnice? 
A ti, Katul, trd bodi, neizprosen, mož! 

T o d a t a k o r a j ž a , ki si j o pesnik d a j e , j e s a m o slepilo; t a m o ž a t o s t j e s a m o na­
videzna: n a m e s t o d a bi svo je mis l i obrni l d r u g a m , o b u j a s p o m i n e n a n e k d a n j o 
s r e č o . V resn ic i j e i zguba L e s b i j e K a t u l a s t r l a in polož i la v p r e z g o d n j i g r o b . U m r l j e , 
k o m a j j e dopolni l d o b r i h t r i d e s e t let. 



K a t u l j e vnese l v r i m s k o poezi jo e l eganco izraza in i s k r e n o l jubezensko s t r a s t , 
ki j e b i la r i m s k i poezij i do t l e j t u j a . R i m l j a n i s o cenil i in gojil i p r e d v s e m s v o j o 
virtus, vr l ino m o ž a (vir = m o ž ) , z a t o j i m j e bi lo o p e v a n j e ženske l epote in l jubezni 
d o ženske n e k a j t u j e g a . Z a t o se ce lo K a t u l v neki p e s m i o p r a v i č u j e , č e š » m a r 
mis l i te , d a z a t o , k e r s t e p r i m e n i b r a l i o v e č t i s o č poljubih, n i s e m n o r m a l e n m o š k i ? « 
K a t u l o v v e r z j e n a videz p r e p r o s t , t o d a za nav idezno p r e p r o s t o s t j o in n a i v n o s t j o s e 
s k r i v a s k r b n a p r e t e h t a n o s t in pre f in jenos t , ali z l a t insko besedo , urbanitas. K a t u l 
j e s i c e r n a p i s a l tud i n e k a j daljš ih pesni tev , ki o b s e g a j o p o s t o ali v e č s t o verzov in 
ki s o s e s tav l j ene v p r e c e j u č e n e m jeziku, z a t o so m u sodobnik i rekl i tud i »učeni 
K a t u l « (doctus Catullus). T o d a t o so bili bo l j e k s p e r i m e n t i v novih pesniških 
f o r m a h kot p a dož ivete u m e t n i n e . S v o j o s lavo do lguje K a t u l p r e d v s e m k r a t k i m 
l jubezensk im p e s m i c a m , » i g r a č k a m « , v k a t e r e z n a u j e t i in p r i č a r a t i b e g o t n o s t in 
e t e r i č n o s t t r e n u t k a , ki t a k o h i t r o m i n e ; in č i m k r a j š e s o t e pesmi , t e m lepše so , t e m 
bolj doživete , t e m bol j izklesane. 

K a t u l j e s v o j e na j l epše p e s m i zložil v r a z n i h j a m b s k i h m e t r i č n i h f o r m a h , ki p a 
m e d sodobnik i n i so naš l e p r a v e g a o d m e v a . Ve l iko več j i r a z c v e t j e doživela elegija, 
pesn i ška zvrs t , k a t e r e z u n a n j a znač i lnos t j e m e t r i č n a f o r m a e leg ičnega d i s t iha 
( k o m b i n a c i j a h e k s a m e t r a in p e n t a m e t r a ) . Z a z a č e t n i k a r i m s k e l jubezenske elegije 
ve l ja Cornelius Gallus, p o r o d u iz m e s t a Forum lulii ( d a n . P r e j u s v južni F r a n c i j i ) , 
o d k a t e r e g a p a n a m j e o h r a n j e n o k o m a j k a j v e č k o t go lo i m e . C e s a r Avgust j e 
n a m r e č videl v n j e m s v o j e g a n e v a r n e g a t e k m e c a , z a t o g a j e kaznova l z i z g n a n s t v o m , 
k a r p a j e p e s n i k a t a k o pr izade lo , d a j e n a r e d i l s a m o m o r ; p o s m r t i g a j e z a d e l a 
damnatio memoriae, t j . kaaen , d a j e t r e b a z a b r i s a t i v s a k o s led s p o m i n a z a n j i m . 

Z a n a j p o m e m b n e j š a p r e d s t a v n i k a r i m s k e e leg ične poez i je v e l j a t a Tibul in 
P r o p e r e . 

Tibul (Albius Tibullus, živel ok. 60—19 p r . n . š t . ) j e s v o j e naj l epše p e s m i posvet i l 
Deliji. Njegov i verz i so polni n e ž n e g a č u s t v o v a n j a , o t o ž n e m e l a n h o l i j e in m e h k e 
s a n j a v o s t i , t o d a v p r i m e r j a v i s K a t u l o v i m i j i m m a n j k a v r o č e g a o g n j a in m o č n e 
s t r a s t i . K o t pog lav i tno znač i lnos t n j e g o v e poezi je bi l a h k o označi l i s e n t i m e n t a l n o s t . 
P e s n i k j e ime l i z r e d n o živo fantaz i jo , z a t o se v n jegov ih e leg i jah mot iv i iz r e s n i č n e g a 
in iz s a n j s k e g a s v e t a t e s n o p r e p l e t a j o , m e j e m e d r e s n i č n o s t j o in s a n j a v o s t j o so t a k o 
zabr i sane , d a v č a s i h t e ž k o u g o t o v i m o , k a j j e p lod p e s n i k o v e g a r e a l n e g a dož ivet ja , 
k a j p a s a m o p lod n jegove domiš l j i je ali s a n j a v o s t i . T o ve l ja tudi g lede n jegove 
Delije. D e j s t v o j e s i cer , d a j e živela n e k a l jubl jena ženska , ki se j e v re sn ic i imeno­
v a l a P l ä n i j a in ki j i j e T ibul n a d e l i m e Delija; t o d a v p r a š a n j e je , kol iko j e Delija, 
k o t j o j e T ibu l videl v v iz i jah svo j ih s a n j in opeva l v svoj ih elegijah, sploh še 
i d e n t i č n a z o n o r e a l n o žensko . 

T ibul j e pesnik , ki bež i iz o k r u t n e r e a l n o s t i in se z a t e k a v neki i m a g i n a r n i svet , 
v sve t n a m i š l j e n e ljubezni, v svet idea l i z i rane pre tek los t i , v idilo podeže l skega 
ž iv l jenja . Z a t o m u j e p r i s r c u vse , k a r n i r e a l n o , vse , k a r o d m i r a in izginja. Z a t o 
v svo j ih p e s m i h r a d o p e v a r a z n a i z g i n j a j o č a l judska v e r o v a n j a , v k a t e r a s a m k o t 
i zobražen č l o v e k s i c e r ni verova l , p a j ih j e v s e e n o ime l r a d , k e r j e vedel, d a so 
l judje , ki v a n j e v e r u j e j o , s r e č n i . R a d o p e v a idi l ične p r i z o r e iz podeže l skega ž iv l jenja , 
n p r . k a k o z u n a j besn i z imsk i v ihar , o n p a sedi d o m a , o b t o p l e m ognj i šču , in drž i 
l jubl jeno Delijo v n a r o č j u . N j e g o v e elegije so po lne k o n t r a s t o v m e d z u n a n j o real ­
n o s t j o in n a m i š l j e n o id i l i čnost jo . 

N a d a l j n j a znač i lnos t Tibulove poez i je j e v t e m , d a z n a m e d r a z n o v r s t n i m i in 
k o n t r a s t n i m i mot iv i , ki j ih poveže v eno elegijo, n a p r a v i t i m o j s t r s k e p r e h o d e , t a k o 
d a e n a m i s e l in e n o č u s t v o s k o r a j n e o p a z n o zdrs i v d r u g o , včas ih r a v n o n a s p r o t n o 
mise l in o b č u t j e . Mot iv i so v Tibulovih e legi jah povezani p o neki in t imni logiki, 



ki ni log ika r a z u m a , a m p a k bi j o lahko označi l i k o t sos ledje zabr i san ih , k o m a j za­
znavnih a s o c i a c i j . Z a t o n a r e d i j o T ibu love elegije, č e p r a v . v s e b u j e j o p o l n o h e t e r o ­
genih e l ementov , v e n d a r l e v t i s nepris i l jenost i , h a r m o n i č n e u b r a n o s t i in o r g a n s k e 
ce lov i tos t i . Z a t o l a h k o r e č e m o , d a j e Tibul , d a s i r a v n o ni n a j v e č j i l irik, v e n d a r n a j ­
bolj izraz i t r i m s k i e l e g i č n i pesnik. K a j t i b i s t v e n a znač i lnos t r i m s k e elegije j e 
r a v n o v n e o p a z n e m , k o m a j z a z n a v n e m v a l o v a n j u in n i h a n j u čus tev , v n i h a n j u m e d 
r a d o s t j o in p o t r t o s t j o , m e d u p a n j e m in bo jazn i jo , m e d ž iv l jenjskim v e s e l j e m in 
mis l i jo n a s m r t . ( M e t r i č n a s h e m a e leg ičnega d i s t iha j e s a m o z u n a n j a znač i lnos t 
elegije, č e p r a v j e tudi že v s a m e m dis t ihu v m a l e m n a z n a č e n o r i t m i č n o v a l o v a n j e 
m e d n a r a š č a j o č i m h e k s a m e t r o m in u p a d a j o č i m p e n t a m e t r o m . ) O g l e j m o si t o za­
kon i to s t o b eni i z m e d Tibulov ih elegij , ki j o j e pesn ik nas lovi l n a s v o j e g a p r i j a t e l j a , 
v o j s k o v o d j o M e š a l a ! Tibul j o j e spesni l , k o j e m e d v o j n i m p o h o d o m zbolel in b o l a n 
obležal n a o t o k u K r f u ( le - ta se v m i t o l o š k e m s l o v a r j u o z n a č u j e k o t »dežela P a j a -
k o v « ) , m e d t e m k o j e v o j s k a p o d p o v e l j s t v o m M e š a l a kren i la da l je p r o t i Mal i Aziji. 
E l e g i j a j e — k a k o r sploh v s e Tibulove elegije — p r e c e j obsežna; z a č n e se tako le : 

š l i boste z vojsko brez mene. Mešala, čez morje Egejsko, 
ne pozabite nikar, spomnite se me še kdaj! 

Mene priklepa bolezen na tujem, v deželi Fajakov; 
smrt mrakobna, nikar pome ne sezi še zdaj! 

Smrt mrakobna, rot im te, nikar! Ni matere tukaj, 
da bi v naročje, ihteč, zbrala ožgane kosti, 

nimam tu sestre, da bi otožno jokala nad grobom, 
da bi posula pepel z vonjem asirskih dišav, 

nimam tu D e l i j e . . . 

Ob i m e n u Del i je pesn ikova ža los t h i p o m a z a s t a n e in v s p o m i n si pr ik l i če 
t r e n u t k e s lovesa , k a k o j e Del i ja ž r e b a l a z a n j e g o v o s r e č n o vrn i tev . Ob t e m si zaželi 
t i s t ih z lat ih č a s o v , k o p o d S a t u m o v o v l a d o še ni b i lo ce s t , ki se zgub l ja jo v d a l j a v o , 
n e lad i j , ki z r a z p e t i m i j a d r i k l jubuje jo v e t r o v o m , n e m e j n i k o v n a pol j ih n e v r a t 
v d o m o v i h in še ce lo n e k r v a v i h m e č e v in v o j s k a . N a t o p a n a d a l j u j e s k o n t r a s t n o 
p o d o b o sedanj ih č a s o v : 

Zdaj, pod Jupitra vlado, poznamo le boje krvave, 
plovbo čez pusto morje, pota, ki vodijo v smrt. 

Oče, odpusti mi! Nimam na vesti ne krive prisege, 
ne brezbožnih besed, nisem razžalil bogov. 

Če sem dopolnil res, kar mi je let namenila usoda, 
naj mi gomilo krasi kamen in takle napis: 

»Tulcaj počiva Tibul, ugrabljen od smrt i okrutne, 
ko je čez daljno morje zvesto Mešali sledil.« 

Želi si, d a b i bil p o s m r t i s p r e j e t v E l i z i j , k j e r so l ivade p o s u t e z d i š e č i m 
c v e t j e m in k j e r se zal jubljeni m l a d e n i č i n e n e h n o i g r a j o v d r u ž b i nežnih deklet . 
Svetl i podob i E l i z i j a s ledi s p e t k o n t r a s t — m r a č n a p o d o b a T a r t a r a : 

A bivališče zločincev pogreznjeno v noč je globoko, 
skrito in vsenaokrog reke temačne buče. 

T a m besni Tisifona z gadjo zalego na glavi, 
t ruma brezbožna pred njo bega v trepetu okrog. 

T a m ob vhodu, pred vrati bronenimi, Kerber na straži 
s kačastim gobcem renči, laja črnobni pesjan. 

N a t o n a š t e v a še d r u g e g r o z o t e T a r t a r a in zakl juč i z b e s e d a m i : 

Tja naj pride, kdor hotel speljati je ljubljeno mojo, 
kdor mi zaželel je zlo, vojsko in drugo gorje! 



Tebe pa, Delija, prosim, ostani mi zvesta, in starka 
— čistosti tvoje čuvar — naj poleg tebe sedi. 

Naj ti ob preji, ko s preslice niti predolge odvija, 
v oljenke svitu, zvečer, zgodbe prijetne pove! 

Dekle sede naokrog, ob lanu, že trudne od dela, 
roka j im že odpove, spanec zapira oči. 

Tu naj nenadoma pridem, poprej od mkogar najavljen, 
naj se ti zdim ves tak, kot da sem planil z neba. 

Ti pa mi. Delija draga, z lasmi razpuščenimi, steci, 
takšna, kakršna si, steci mi bosa v objem! 

To si želim, naj nama Danica, naj zarja bleščeča 
z rožnato vprego čimprej jasni pripelje t a dan! 

T a k o elegija , ki se j e z a č e l a v t u r o b n i o s a m l j e n o s t i , z m r a č n o mis l i jo n a s m r t 
v tuj ini , izzveni v svetl ih, u p a n j a polnih akord ih . V p e s m i se pre l i va jo t e m a č n e 
p o d o b e ( m i s e l n a s m r t , p o d o b a J u p i t r o v e dobe , p o d o b a T a r t a r a ) in sve t lobne 
p o d o b e ( m i s e l n a Delijo, p o d o b a S a t u r n o v e dobe , p o d o b a E l i z i ja , v iz i ja v r n i t v e ) , 
t o d a skozi v s o p e s e m l a h k o o p a ž a m o , k a k o se t e m a p o s t o p o m a u m i k a ž a r u svet lobe , 
ki z last i v zak l jučn ih verz ih t r i u m f i r a čez vse: »naj n a m a Dan ica , n a j z a r j a b l e š č e č a 
z r o ž n a t o v p r e g o č i m p r e j j a s n i pr ipe l j e t a dan!« 

V n a s p r o t j u s T ibu lovo s a n j a v o s t j o in id i l i čnost jo j e Propere, p o r o d u iz 
U m b r i j e (Sextus Propertius, živel o k . 5 0 — 1 6 p r . n . š t . ) , vel iko več j i r e a h s t . N j e g o v 
pesniški i zraz j e p o l n energ i j e in p las t i čnos t i . T u d i izvoljenka, ki j o P r o p e r e o p e v a 
v svoj ih verz ih — pesnik j i j e da l i m e Cint i ja —, j e vel iko bol j ž iva in r e a l n a k o t 
T i b u l o v a Delija. Ob v s a k e m P r o p e r c o v e m v e r z u č u t i m o n j e n o top l ino in h ladnos t , 
n j e n o m u h a v o s t , prep ir l j i vos t in l j u b o s u m n o s t , n j e n o z a h t e v n o s t in nezves tobo . 
C int i ja n a m j e i z m e d vseh deklet , k a r so j ih opeval i r i m s k i pesniki , na jb l i ž ja in n a j ­
bo l j ot ipl j iva. P r o p e r e j e ce lo l e to koprne l , p r e d e n si j e u t r l p o t d o n j e n e g a s r c a . 
Z a č e t e k s v o j e l jubezni t a k o l e o p e v a v p r v i elegiji: 

Prva me je Cintija ujela z nežnimi očmi, 
prej še vedel nisem, kaj je slast ljubezni. 
Prej s ta trdnost in ponos mi žarela iz oči, 
zdaj me Amor je premagal, poteptal z nogami. 
Amor, fant poredni, me je pregovoril, 
da poštena sem dekleta zamrzil, 
da se lahkomiselno brezdelju vdajam. 
Zdaj že celo leto je minilo, 
vsi bogovi so se zarotUi proti meni, 
toda ogenj v srcu noče se poleči. 

Milanion ni se zbal težkih preizkušenj, 
kakor blazen je po temnih grapah blodil, 
ranjen se borU z arkadskim divjim možem, 
končno omehčal je trdosrčno Atalanto. 
Vsem pomaga Amor, vsem pokaže pota, 
le pri meni ne izmisli si zvijače, 
meni fant poredni ne pokaže prave steze. 

Pa mi ve, čarovnice, pomagajte, 
ve, ki se bahate, da je luna vaša last! 
Zdaj pokažite imietnost svojo, 
srce ljubega dekleta omehčajte 
in storite, da v obraz bo bleda bolj kot jaz! 
To storite, pa verjel bom, 
da lahko s čarovnimi izreki 
pota zvezd in tok voda usmerjate! 

P a mi vi, prijatelji, pomagajte 
— ne z nasveti, zdaj je že prepozno — 
srcu bolnemu najdite zdravilo! 
Hrabro bom prenašal nož in ogenj, 



da bom le spet zdrav, svoboden, rešen! 
Povedite me v daljave, 
v tuje kraje, v daljna morja , 
da nobena ženska za menoj poti ne najde! 

Vi pa, ki vam Amor je naklonjen, 
ostanite srečni, združeni v ljubezni! 
Meni moje srčne rane spati ne dado, 
neuslišana ljubezen mi ne da za hip pokoja. 
Tega zla se bojte, vas svarim: 
vsak naj svoji zvest ostane, 
naj ne menja, ne prebira si ljubezni! 
Kdor prepozno bo prisluhnil tem svarilom, 
mojih se besed z bridkostjo bo spominjal. 

P e s e m v m a r s i č e m s p o m i n j a n a P r e š e r n a . Tudi s i c e r j e m o t i v i k a P r o p e r c o v i h 
l jubezenskih elegij v m a r s i č e m s o r o d n a mot iv ik i P r e š e r n o v i h poez i j , z last i gazel . 
P e s n i k se s s v o j o bo leč ino n a j r a j š i z a t e k a v g o z d n o s a m o t o , k j e r kl iče d r e v e s a z a 
p r i č e s v o j e l jubezni: skale m u o d m e v a j o i m e Cinti je , v s k o r j o d r e v e s j e z a r i s a n o 
n j e n o i m e . T u d i p t i c e v gozdu in v r a t a n j e n e hiše že p o z n a j o n j e g o v o t iho l jubezen. 
P r i p r a v l j e n j e izpolnit i vse u k a z e o š a b n e g a dekle ta , s a m o d a bi m u b i la n a k l o n j e n a . 
D r u g i č spet v v inu i šče zdrav i la svoj i neus l i šani l jubezni. Ali p a z m e h k o b e s e d o r i š e 
p o t e z e n j e n e g a o b r a z a , k o g a p o n o č i obl iva m e s e č i n a : lepši j e k o t o b r a z t r o j a n s k e 
Helene , lepši k o t o b r a z bog inje Afrodi te . Ob mis l i n a n j e n o l jubezen g a tud i s m r t i 
ni s t r a h : bo l j k o t s m r t i se boj i , d a bi g a Cint i ja pozabi la , d a n j e n e solze ne bi oros i l e 
n j e g o v e g a p r e z g o d n j e g a g r o b a . Tudi Cintij i se ni t r e b a bat i s m r t i : l ahko j e s r e č n a , 
k e r j e n a š l a v P r o p e r c o v i h p e s m i h n e s m r t n e s p o m e n i k e svo je lepote . 

V resn ic i j e C int i ja u m r l a p r e j kot P r o p e r e . L j u b e z e n s k o r a z m e r j e m e d n j i m a se 
j e s i c e r že p r e d t e m s k r h a l o , t o d a P r o p e r e je ni m o g e l pozabit i , a m p a k si j e i skal 
u t e h e in to lažbe v p o p o t o v a n j i h p o t u j e m in v p e s n j e n j u elegij z d o m o l j u b n o vsebino . 
Cint i j ina s m r t g a j e g loboko p r e t r e s l a in m u n a r e k o v a l a e n o na jbo l j o b č u t e n i h 
elegij , p r a v c a t i m a g i s t r a l e v s e n jegove l jubezenske poezi je . U m r l a Cint i ja se pesn iku 
p r i k a ž e v s a n j a h v t a k o živi podobi , d a mise l n a n j e n o n e s m r t n o s t u d a r i n a d a n že 
t a k o j v prv ih verz ih: 

Duše umrlih živijo in s smrtjo še ni vse končano, 
bleda senca prodre, grobni temi ubeži. 

Cintija, ki smo jo že pokopali ob cesti šumeči, 
snoči je k meni prišla, nadme sklonila glavć. 

V spanju sem tožil, kako je po njenem pogrebu v ležišču, 
kjer sem prej vladal kot kralj , pusto zdaj, prazno, hladno. 

Isto obleko je imela kot prej , le ob bokih ožgano, 
iste na glavi lase, iste je imela oči. 

Voda iz Lete razjedla je ustnic ji nežne robove, 
ogenj izžgal je beril, ki je prej prstan krasil. 

Prsti koščeni in krhki na njenih rokah so rožljali, 
vendar še čutil sem dih, še sem slišal njen glas: 

»Duša nezvesta! Nikdar ne boš boljši osrečil dekleta! 
Le kako si tako naglo se spancu predal? 

Mar si pozabil skrivnosti ljubezni tam v budni Suburi? 
Mar ne spominjaš se več oken In mojih zvijač? 

Kolikokrat sem, po vrvi drseč, se spuščala z oken, 
skrivoma, kolikokrat peidla sem tebi v objem! 

Kaj sva se tam na razpotju ljubila, kako se je cesta 
grela pod plaščem nekoč, ko sva ležala na njem! 

T a k o Cint i ja s p o m i n j a p e s n i k a n e k d a n j e l jubezni , n a t o p a m u o č i t a h l a d n o 
b r e z b r i ž n o s t o b n jen i s m r t i : k o j e u m i r a l a , g a n i bi lo bUzu, d a bi ji s top lo besedo 



poda l j ša l življenje, k o j e u m r l a , ni s c v e t j e m posu l n j e n e g a g r o b a . Še več ! N a n j e n o 
m e s t o j e že s top i l a d r u g a ženska , ki z d a j g o s p o d a r i v pesn ikov i hiši in p r e t e p a in 
t r p i n č i sužnje , č e s a m o o m e n i j o Cint i j ino i m e . T o d a Cint i ja pesn iku v s e t o o d p u š č a , 
k e r m u š t e j e v d o b r o , d a j o j e poveUčal k o t k r a l j i c o s v o j e poezi je . S a m a m u p r i 
s v o j e m g r o b u pr i s ega , d a m u j e v e d n o o h r a n i l a zves tobo: n a j s e k a č e p a s e j o in 
s i k a j o n a n j e n e m g r o b u , č e laže! Pesn ik n a j z a n j o poš l j e v g r o b n j e j p o s v e č e n e 
pesmi , g r o b s a m p a n a j oč i s t i p levela in b r š l j a n a in o k r a s i s t e m l e n a p i s o m : 

»Tukaj, na Tiburskih poljih, počiva nam Cintija zlata, 
Anio, tvojim vodam nova lepota in čast!« 

K e r s e že bl iža j u t r a n j a z o r a , č a s , k o se m o r a j o duše u m r l i h vrni t i v svo je pod­
z e m s k o d o m o v a n j e , se Cint i ja pos lovi od p e s n i k a z b e s e d a m i : 

»Zdaj naj te druge imajo, a kmalu boš moj , samo moj spet, 
z mano boš ležal, s kostmi trla bom tvoje kosti.« 

To je z menoj govorila, tako me je karala nežno 
in kakor senca v snu mojim objemom ušla. 

P e s n i k u so os ta l i s a m o še s p o m i n i in to laži lno u p a n j e , d a b o Cint i jo v s a j po 
s m r t i spet o b j e m a l v g r o b u . Misel n a zgodnjo s m r t se č e d a l j e p o g o s t e j e o g l a š a 
v njegovih p e s m i h . T a mise l j e s i c e r o tožna , v e n d a r n i k d a r z a s t r a š u j o č a , n a s p r o t n o , 
n a v a d n o s o r a v n o u m r l i t ist i , ki to laž i jo žive. T a mise l d o m i n i r a tudi v zadnj i 
n jegov i p e s m i , ki j o o z n a č u j e j o k o t »kra l j i co v seh elegij« — v pesmi , ki j o j e P r o p e r e 
zložil v to lažbo P a u l u E m i l i j u Lep idu o b zgodnj i s m r t i n j e g o v e žene K o r n e l i j e . 
U m r l a K o r n e l i j a govor i iz g r o b a in tolaži s v o j e g a m o ž a . P r i p o v e d u j e m u , k a k o b o 
p r e d sodniki v p o d z e m l j u p r e j e l a p lač i lo za s v o j e b r e z g r a j n o življenje. N a v d a j a j o 
zaves t , d a j e izpolni la s v o j o dolžnost , k e r j e d r ž a v i vzgoj i la d o b r e s inove , o b e n e m 
p a tudi vese lo z a d o š č e n j e , d a b o o s t a l a ž iva v s p o m i n u svoj ih drag ih . N j e j t o r e j 
ni hudega . S v o j e m u m o ž u p a n a r o č a , n a j s k r b i z a o t r o k e , in o t r o k o m n a r o č a , n a j 
b o d o p r i j a z n i z m a č e h o , č e se b o o č e še e n k r a t p o r o č i l . » Č e p a se b o zadovolj i l 
s s p o m i n o m n a m o j o s e n c o , č e b o m o j pepel t a k o g loboko spoš tova l , t e d a j , o t r o c i , 
mis l i t e že z d a j , k a k o se s t a r o s t plazi n a d e n j , in n e d a j t e , d a bi se m u k a k a s k r b 
p r i k r a d l a v s r c e . Z a k a r s e m bi la j a z p r i k r a j š a n a , n a j b o d o d a n o v a š i m l e tom, t a k o 
d a se b o P a u l u s n a s t a r a l e ta vaše d r u ž b e r a d o v a l . V s o s r e č o v a m žel im. K o t m a t i 
n i s e m u t r p e l a izgube: vsi m o j i o t r o c i — vsi so m e p o s p r e m i l i k p o g r e b u . Z a g o v o r 
s e m k o n č a l a . V s t a n i t e in p o č a k a j t e , d a m i p r i j a z n a z e m l j a d a zas luženo plač i lo! 
N e b o j e o d p r t o v r l i n a m , n a j b o m v r e d n a , d a s e p r e p e l j e m čez r e k o v bival išče 
blaženih!« S t e m i b e s e d a m i , po ln imi odpovedi , p r e d a n o s t i v u s o d o in ž r t v o v a n j a 
z a druge , K o r n e l i j a zakl juč i svoj z a g o v o r . 

V P r o p e r c o v i h p e s m i h lahko o p a ž a m o e t i čn i r a z v o j in n o t r a n j e z o r e n j e o d 
zb irke d o zbirke , od elegije do elegije. P r v e n jegove p e s m i s o m l a d o s t n o zal jubl jene , 
včas ih o tožne , v č a s i h r a z p o s a j e n e in p r e ž e t e z m o č n o č u t n o s t j o . P o z n e j e se pesn ik 
zresni , o d l jubezenskih m o t i v o v se posve t i d o m o l j u b n i m snovem, p a tudi s a m a 
l jubezen d o Cinti je dobi — zlast i p o njeni s m r t i — globlje dimenzije . Njegov e t o s 
k o n č n o d o z o r i v o m e n j e n i »kral j ic i e legij«, k j e r se o s e b n a b o l e č i n a u t a p l j a v ponosn i 
zavest i i zpolnjene dolžnost i do skupnost i ; t o p a j e t ip i čno r i m s k o . I n t a k o l a h k o 
P r o p e r c a o z n a č i m o k o t e t i č n o na jbo l j d o z o r e l e g a m e d r i m s k i m i elegiki, z last i še č e 
u p o š t e v a m o n j e g o v o z g o d n j o s m r t , s a j j e tud i o n u m r l zelo m l a d , k o m a j je dopolni l 
d o b r i h t r i d e s e t let. (Konec prihodnjič) 



Kajetan Gantar 

R I M S K A L I R I K A 

K o t Četrti in zadnj i v v r s t i velikili rimsl^ih e legičnih pesn ikov se n a v a d n o na­
š t e v a Ovid, s in p r e m o ž n e v i teške druž ine iz S u l m o n a (Publlus Ovidius Naso, 43 p r . 
n . S t . ) . T o d a n j e g o v a p e s n i š k a ve l ič ina j e zelo s p o r n a . V s e k a k o r j e bil i z r e d n o 
s p r e t e n in p lodov i t verz i f ikator , s a j j e m e d v s e m i r i m s k i m i pesniki zapust i l n a j ­
obsežnejš i opus: v m l a d o s t i j e nap i sa l k a k d u c a t l jubezenskih pesniških zbirk, v 
zrel ih letih šes t knj ig verz i f i c i ranega r i m s k e g a k o l e d a r j a ( P a s t i ) in p e t n a j s t knj ig 
M e t a m o r f o z , n a s t a r a leta , ki j ih j e preživel k o t i zgnanec v T o m i h o b Č r n e m m o r j u , 
p a devet knj ig Ža los t ink in P i s e m . S a m prav i , d a se m u j e vse , k a r koli j e hote l 
povedat i , s p r e m e n i l o v verz . 

Ovid j e ho te l ve l jat i p r e d v s e m za p e v c a nežnih l jubezenskih p e s m i (tenerorum 
lusor amorum); n a j l j u b š a p e s n i š k a zvrs t m u j e b i la l jubezenska elegija. N j e g o v a 
e legi ja je , k o t s a m prav i , 

. . . polna dišav, lepo počesana, 
vendar njen prvi korak drugemu ni ves enak; 
lepe postave in v nežni obleki, z ljubečim smehljajem, 
sama napaka v nogah hoji je njeni v okras. 

Ovidov dist ih j e dosegel neprekos l j i vo z v o č n o s t in e l eganco , t a k o d a m u j e 
v re sn ic i v o k r a s že s a m a » n a p a k a v n o g a h « ( p r i t e m j e m i š l j e n a r a z l i k a m e d 
p r v i m in d r u g i m d e l o m dist iha , m e d h e k s a m e t r o m in p e n t a m e t r o m ) . T o d a Ovidova 
ve l ič ina g o t o v o ni v l iriki in v i zpovedovanju čus tev ; n j e g o v o č u s t v o v a n j e j e pre ­
p l i tvo in p r e m a l o i skreno , č e p r a v g a odevl je v i z r e d n o m e l o d i o z n e v e r z e in b l e š č e č o 
d ikc i jo , č e p r a v g a še t a k o s p r e t n o o k r a s i z r a z n i m i pesn i šk imi in g o v o r n i š k i m i 
f i g u r a m i . V s e o s t a n e le n a p o v r š j u , vse je s a m o m i k a v e n b lesk in p r i j e t n o zvončk-
I janje z b e s e d a m i . Z a n j e g o v o l jubezensko poez i jo j e znač i lna t e s n a p r e p l e t e n o s t 
m e d p e s n i š t v o m in g o v o r n i š t v o m ; s a m prav i , d a poez i ja p r e j e m a o d r e t o r i k e s v o j o 
ž iv l jenjsko si lo (nervi), r e t o r i k a p a p r e j e m a o d poezi je s v o j b l i šč in s i jaj (nitor).. 

Ovidove p e s m i n i so to l iko i zraz n o t r a n j e nujnos t i , a m p a k p r e d s t a v l j a j o bo l j 
reš i tev n e k e f o r m a l n o z a h t e v n e naloge , ki si j o pesn ik v e č k r a t z a s t a v i v z a v e s t n e m 
t e k m o v a n j u z drug imi . V r h u n e c u m e t n o s t i se m u zdi, č e zna k d o » is to s t v a r pove­
d a t i z m e r o m v drugi obliki«. V t e m j e z a r e s nedosegl j iv v i r tuoz . T o s v o j o sposob­
n o s t j e razv i l z last i v M e t a m o r f o z a h , ki p r e d s t a v l j a j o v r h u n e c n jegove u s t v a r j a l ­
nos t i . V t e j pesnitvi , ki o b s e g a 12.000 h e k s a m e t r o v , j e skuša l n a m i t i č e n n a č i n 
razlož i t i n a s t a n e k in r a z v o j s v e t a in n a r a v n i h p o j a v o v . S a m nas lov » M e t a m o r f o z e « 
bi l a h k o posloveni l i k o t » p r e o b r a z b e « ali kot n e n e h n o » p r e r o j e v a n j e , p r e n a v l j a n j e , 



iz b i t j a v b i t j e p r e s n a v l j a n j e « . Ide jn i t e m e l j pesn i tve j e p i t a g o r e j s k i n a u k o pre ­
se l j evanju d u š ( m e t e m p s i h o z i ) , ki o b s m r t i ne u m r o , a m p a k se le prese l i jo iz 
č l oveškega t e l e sa v ž ivalsko ali r a s t l i n s k o ali v k a m n i t o g m o t o . V n a r a v i ni 
s m r t i , a m p a k so s a m o v e č n e p r e m e n e oblik, b i t j a se sel i jo in s p r e m i n j a j o iz ene 
obl ike v d r u g o : n e s r e č n a m a t i Nioba, ki so j i bogov i pobil i s e d e m s inov in s e d e m 
h č e r a , o k a m n i v j o k a j o č o ska lo , iz k a t e r e i zv ira s tudenec , d o b r a B a u c i d a in File-
m o n , ki s t a se zves to l jubi la od m l a d i h let d o p o z n e s t a r o s t i , s e s p r e m e n i t a v h r a s t 
in l ipo, k i s e v e č n o d o t i k a t a v n e k e m sve t i šču itd. T a k o j e Ovid nanizal kak ih 
250 zgodb, v e č i n o m a prav l j i c , ki j ih j e zajel iz mi to log i j e ali iz l judskega izroči la . 
P r i t e m j e p o k a z a l ne i zčrpno , n a r a v n o s t f a n t a s t i č n o domiš l j i jo in iznajdl j ivost . 
V s a k a z g o d b a s k o r a j n e o p a z n o p r e i d e in zdrs i v d r u g o . V s a k a z g o d b a p r e d s t a v l j a 
z a o k r o ž e n o ce lo to , n e k a k š e n m a j h e n e p o s ali epilij , v se s k u p a j p a so spet s t r n j e n e 
v n e k o v e č j o , nepr is i l jeno in z a o k r o ž e n o ce lo to . 

Ovidovo n a j z r e l e j š e delo i m a p o t e m t a k e m izraz i to pr ipovedni , se prav i , epski 
z n a č a j . Z a t o j e p r a v z a p r a v p a r a d o k s , d a Ovida l i t e r a r n i zgodov inar j i n a v a d n o 
u v r š č a j o m e d l i r ske pesnike . P o drugi s t r a n i p a kaže n p r . V E R G I L (Publius Vergilius 
Maro, živel 70—19 p r . n. št., p o r o d u iz M a n t o v e ) , ki ve l ja z a n a j v e č j e g a r i m s k e g a 
e p s k e g a pesn ika , v svoj ih delih m n o g o izraz i to l ir ičnih potez . Z a t o p r i p r i k a z u 
r i m s k e l ir ike ni m o g o č e m o l č e m i m o Vergi la , ki j e z last i s svo j imi m l a d o s t n i m i 
z b i r k a m i , z B u k o l i k a m i in Georg ikami , v m a r s i č e m kult iv ira l lat inski pesniški i zraz 
in poglobi l l i r i čno o b č u t j e . N a m e s t o gole p r e d m e t n o s t i , snovnos t i in č u t n e zaznav­
nos t i j e vnese l v poez i jo n e k o poduhov l jenos t in neot ip l j ivo muz ika lnos t . P r e d m e t i 
n jegove poez i je n iso s a m o objekt i v n a n j e g a sve ta , a m p a k h k r a t i p r e h a j a j o v 
n e k a k š n o d r a g o c e n o s u b s t a n c o , v k a t e r o so z i zredno f ineso v t k a n a p e s n i k o v a 
č u s t v a in r a z p o l o ž e n j a . 

V z e m i m o n p r . eno i z m e d njegov ih na jbo l j zgodnj ih pesmi , p r v o iz zb irke 
Buko l ik ! K a k o r c e l a zb irka , t a k o j e tudi t a p e s e m izraz i t p r i m e r idi l ičnega po­
v e l i č e v a n j a podeže l skega ž iv l jenja , ki j e bilo t e d a j v m o d i . P e s e m i m a n a z u n a j 
obl iko d ia loga m e d d v e m a p a s t i r j e m a , m e d Mel ibe jem, ki m o r a z a r a d i državl jan­
skih v o j s k a zapust i t i r o d n o g r u d o , in T i t i r o m , ki m u j e O k t a v i j a n o m o g o č i l m i r n o 
ž iv l jenje n a d o m a č e m poses tvu; t o d a t a dialog j e v b i s tvu s a m o r e s o n a n c a n o t r a ­
n j e g a d ia loga v pesn iku s a m e m , ki j e v ž ivljenju delil u s o d o obeh p a s t i r j e v . Po ln i 
m e h k o b e s o verzi , s k a t e r i m i n e s r e č n i Melibej n a z a č e t k u b l a g r u j e T i t i r a : 

Titir, ti v senci ležiš, počivaš pod bukvo košato, 
sviraš na drobno piščal in pesem izvabljaš gozdovom, 
mi pa zapuščamo zemljo, zapuščamo polja domača, 
z doma bežimo; ti, Titir, pod senco ležiš in počivaš, 
gozdu izvabljaš odmev — ime Amarilide zale. 

Š e bolj b lagozvočn i so verzi , s k a t e r i m i Melibej n a k o n c u p e s m i p o n o v n o b l a g r u j e 
T i t i r a . Ža l n o b e n p r e v o d ne m o r e p r i č a r a t i muz ika lnos t i izvirnika: 

Srečnež! Na starost boš tu, ob znanih potokih užival 
senco prijetno, ob svetih studencih hladil se v vročini. 
Tukaj — kot zmerom — ob meji sosednji hiblajske čebele 
pasle se bodo ob vrbi cvetoči in z rahlim brenčanjem 
večkrat vabile te k sladkemu spanju. In tam, spod pečine 
pesem donela bo k nebu, med delom ob rezanju trte; 
vmes bodo ljubi golobi prepevali, nežno grulili, 
z bresta visokega grlice glas bo gruleči odmeval. 

' Mi pa odhajamo: eni med Afrike žejna plemena, 
drugi med Skite, do reke Oanta, ki kredo naplavlja, 
v daljno Britanijo, svetu odmaknjeno v pusti samoti. 
Ali še kdaj čez leta bom videl deželo očetov, 



ruševno streho, ki krije mi borno domače ognjišče, 
v svojem lo-aJjestvu osupel prešteval osamljeno klasje? 

Pojdite, čredica srečna nekoč, ve moje kozice! 
Nič več ne bom poležaval v votlini, z zelenjem obrasli, 
gledal od daleč, kako med grmičjem se vzpenjate v skale; 
nič več prepeval ne bom; ne boste, kozice, na paši 
grenke mi vrbe več, detelje ne več obirale v cvetju. 

I n T i t i r t ako le kl iče za o d h a j a j o č i m Mel ibe jem: 

Saj bi lahko nocoj spočll si tukaj, pri meni, 
spal bi na listju zelenem, postregel bi z zrelim ti sadjem, 
s kuhanim mehkim kostanjem, z obilico svežega sira. 
Glej, v daljavi, nad strehami hiš, se kaditi začenja, 
že od visokih gora se zgrinjajo sence na zemljo. 

T a k o se p e s e m k o n č a z o t o ž n o p o d o b o p o k r a j i n e , n a k a t e r o se z g r i n j a j o v e č e r n e 
sence . T a p o d o b a dobi v k o n t e k s t u c e l o t n e pesn i tve globlji, s imbol ičn i p o m e n : 
t o j e p o d o b a vel ike dobe, n a k a t e r o že p a d a j o sence . 

S v o j e v r s t e n v r h u n e c j e r i m s k a l ir ika doseg la v V e r g i l o v e m pr i ja te l ju H o r a c u . 
H O R A C (Quintus Horatius Flaccus, živel 65—8 p r . n. š t . ) je bil sin o s v o b o j e n c a , d o m a 
iz Venuzi je ob reč i c i Aufidu. K l j u b s k r o m n i m r a z m e r a m , iz k a t e r i h j e izšel, j e že 
v m l a d o s t i nared i l n a r a v n o s t b l i skovi to k a r i e r o . K o t dva indvaj se t l e t en m l a d e n i č 
j e že povel jeval r imsk i legiji. T e d a j se j e n a s t r a n i republ ikancev , p o d B r u t o v o 
z a s t a v o , bor i l p r o t i Antoni ju in Oktav i janu . K o t t a k j e tudi doživel p o r a z p r i 
Fi l ipih. Iz t e b i tke se j e reši l , k o t s a m p r i p o v e d u j e , n a neki m i s t e r i o z e n nač in : 

doživel sem Filipov dan 
in nagli beg, kjer sem neslavno zgubU ščit, 
ko je bilo junaštvo zlomljeno in so heroji, 
grozeči prej , sramotno prah poljubljali. 
V tesnobni uri tej me je v meglici gosti 
ponesel sam Merkur skozi sovražne trume . . . 

K a k o j e t e d a j M e r k u r H o r a c a zavil v g o s t o meg l i co in ga nev idnega ponese l skozi 
s o v r a ž n e v r s t e , n a m ni p o d r o b n e j e z n a n o . D e j s t v o je , d a H o r a c a tudi t a p o r a z ni 
s t r i , niti m o r a l n o niti m a t e r i a l n o . S r e č n o se j e vrni l v I ta l i jo , k j e r si j e k m a l u 
o p o m o g e l . S a m prav i , d a g a j e t e d a j revšč ina , ki sili l judi k d r z n i m d e j a n j e m , 
n a g n a l a , d a j e zače l p i sat i p e s m i . I m e si j e u s t v a r i l že s s v o j o p r v o zb irko , ki j i 
je dal nas lov E p o d e . š e bolj j e zaslovel s š t i r imi k n j i g a m i P e s m i (Carmina) ali Od. 
Č e p r a v j e bil s in o s v o b o j e n c a in č e p r a v se j e bor i l n a s o v r a ž n i s t r a n i , so m u bi la 
v r a t a o d p r t a d o najv iš j ih v r h o v r i m s k e družbe , do vpl ivnega c e s a r j e v e g a p r i j a t e l j a 
M e c e n a t a in d o s a m e g a c e s a r j a Avgusta . C e s a r Avgust m u j e ce lo p o n u j a l m e s t o 
s v o j e g a o s e b n e g a ta jn ika , k a r p a j e H o r a c odklonil , k e r si j e hote l o h r a n i t i s v o j o 
pesn i ško svobodo . 

H o r a c j e i zredno zap le tena , n a r a v n o s t z a g o n e t n a osebnos t . S o d b e o n j e m so 
zelo raz l ične: p o m n e n j u enih j e H o r a c n a j v e č j i r i m s k i lirik, p o m n e n j u drug ih 
sploh ni pesnik , a m p a k k v e č j e m u l i t era t . G o e t h e npr . , ki se j e s i c e r navduševa l 
n a d O v i d o m in o p a j a l n a d P r o p e r c o m , ni m o g e l n a j t i p r a v e g a r a z u m e v a n j a z a 
H o r a c o v o l ir iko; označi l j o j e k o t » s t r a h o t n o r e a l n o s t b r e z p r a v e poezi je« . Poleg 
t e g a m o r a m o upoš tevat i , d a H o r a c ni bil s a m o lirik, a m p a k tudi sat ir ik , fi lozof 
in l i t e r a r n i t e o r e t i k . Njegove S a t i r e , n j e g o v a verz i f i c i rana P i s m a s . f i lozofsko vse­
bino, z last i p a s lovi to P i s m o o pesniš tvu , so m o r d a ce lo še p o m e m b n e j š a k o t nje­
gove l ir ične p e s m i . V e n d a r se b o m o v n a d a l j n j e m omeji l i s a m o n a H o r a c o v o l ir iko 
v o ž j e m p o m e n u besede . 



H o r a c o v e o d e so v m e t r i č n e m in jezi lcovnem pogledu i zredno s k r b n o izbrušene , j 
n a r a v n o s t v i r tuozne u m e t n i n e , spesnjene v razn ih š t i r ivr s t i čn ih k i t i cah , v k a k r š n i h i 
s o pesnil i veliki grški l iriki Sapfo , Alkaj in A l k m a n . H o r a c j e n a m r e č zavrge l ' 
obl iko e leg ičnega d is t iha in skuša l p o n o v n o oživiti s t a r o g r š k e m e t r i č n e f o r m e , k e r i 
j e želel R i m l j a n o m u s t v a r i t i l ir iko, ki bi se l a h k o m e r i l a z najv i š j imi vrhov i s t a r o ­
g r š k e g a pesn iš tva . Z a t o se j e tudi v v s e b i n s k e m in m o t i v n e m pogledu m o č n o na­
slonil n a vel ike g r š k e vzornike . V svoj ih p e s m i h n a j r a j š i r a z m i š l j a o minl j ivost i . 
t r e n u t k a in o neizbežnost i s m r t i , r a d o p e v a vino in l jubezen, ki p a n i k d a r ni t a k o ' 
m o č n a , p r e d a n a in o s e b n a k o t pr i elegikih, a m p a k v e d n o lahkotna , s k o r a j igr iva . [ 
N i k d a r se n o č e p r e d a t i n o b e n e m u p r e t i r a n e m u č u s t v u ali s t r a s t i , a m p a k se vedno • 
s t r e z n i m r a z u m o m drži z late s r e d n j e pot i (aurea mediocritas). Če s m o o Katu lov i ' 
liriki dejal i , d a p o m e n i p r e l o m s s t a r o r i m s k o vr l ino (virtus) in č e s m o n a t o p r i ; 
p o s a m e z n i h elegikih l a h k o opazili , k a k o se vse bolj o d d a l j u j e j o od t e g a s t a r o r i m - ^ 
s k e g a idea la in k a k o v nj ihovih verz ih čeda l j e g lasneje p r e v l a d u j e j o mehk i ženski I 
akord i , t e d a j ve l ja za H o r a c a r a v n o n a s p r o t n o : H o r a c o v a l ir ika p r e d s t a v l j a vrn i t ev ^ 
k s t a r o r i m s k i m o ž a t o s t i , n j e g o v a poez i ja h o t e in z a v e s t n o oživlja n e k d a n j o virtus. 
S a m o z a v e s t n a m o ž a t o s t — virtus — j e n e k a k š n o ide jno j e d r o in s ta ln i r e f r e n v s e ] 
H o r a c o v e poezije . T a m o š k i t o n zveni že iz ene n jegov ih na jbo l j zgodnj ih pesmi , ; 
ki se s i c e r z a č n e s č u d o v i t o nežno i m p r e s i j o : \ 

Noč je bila, in vrh nebesnih cest \ 
sijal je mesec v družbi drobnih zvezd. j 
Ti si z besedo mi prisegala, i; 
a v srcu si bogove varala. ' 
Tesno, kot hrasta se bršljan oklene, J 
si se z rokami oklenila mene . . . \ 

't 

T o d a z a r a d i p r e l o m l j e n e pr i sege in dož ive tega r a z o č a r a n j a se H o r a c ne u t a p l j a i 
v boles t i in žalost i , k o t bi se m o r d a k d o i z m e d elegikov, a m p a k pre ide v a k c i j o : 5 

. Neajra, oj, kako boš še trpela, 
kaj ti bo moja moškost prizadela! - j 
Če je v Horacu Flaku kaj moža, | 
ne bo trpel, da ljubiš drugega! ' -j 
Užaljen si bo drugo poiskal, 
dekle bo — sebe vredno — si izbral. | 
Tvoj č a r ne bo ga nikdar več privabil, 
in kar ga zdaj boli, ne bo p o z a b i l . . . j 

S e v e d a j e znal H o r a c ub ira t i tudi bolj nežne s t r u n e ; t o n a m d o k a z u j e d v o s p e v j 
m e d m l a d e n i č e m ( = p e s n i k o m ) m d e k l e t o m ( = L i d i j o ) , ki p o svoj i obliki in tonu , j 
kot j e opozor i l že L . P i n t a r , nekol iko s p o m i n j a n a P r e š e r n o v o »Od železne c e s t e « : ; 

On 
Dokler sem tvojemu srcu bil drag, 
dokler še drug mladenič noben ~ . ^ 
tvojih ni belih objemal ramen, | 
srečen sem bil, bolj kot perzijski šah. 1 

Ona , I 
Dokler srce ni za drugo se vnelo, | 
dokler še nisi Hloi sledil, 
nisi je bolj kakor mene slavil, 
Lidije ime je po svetu slovelo. 

On I 
Meni srce zdaj za Hloe gori ^ 
— Hloe zna sladke pesmi zapeti —, ^ 



zanjo ne bal bi se tudi umreti, 
da mi le ona dalje živi! 

Ona 
J Jaz pa zdaj drugega fanta imam, 

sem se za lepega Kalaj a vnela, 
zanj bi še dvakrat umreti hotela, 
da le on sam mi je živ, le on sam! 

On 
Kaj če spet v stari ljubezni se vžgem, 
kaj če dekle plavolaso pozabim, 
kaj če spet Lidijo k sebi povabim, 
kaj če spet tebi vrata odprem? 

Ona 
Naj je on lepši kot zvezdno nebo, 
naj si ti lažji kot pena vode, 
naj si vzburljiv kot Jadransko morje 
— zate živim in umrjem samo. 

T o d a , k o t r e č e n o , p r e v l a d u j o č i t o n H o r a c o v e poez i je ni ženski m o l , a m p a k 
m o š k i d u r . H o r a c ni opeva l m o ž a t o s t i s a m o v ljubezni, a m p a k tudi v n j e n e m 
globl jem, n a c i o n a l n e m p o m e n u . K a j t i H o r a c ni bil s a m o p e v e c vina, l jubezni in 
d r u g i h igrivih snovi , ni bil s a m o tenerorum lusor amorum k o t Ovid, a m p a k j e 
bil tud i vates, n e k a k svečen ik v službi Muz, n e k a k p o s r e d n i k m e d bogovi in l judmi , 
v ideč in p r e r o k , ki j e skuša l svo j n a r o d v na jbo l j usodi i ih t r e n u t k i h p r e d r a m i t i iz 
o tope los t i in n o t r a n j e r a z d v o j e n o s t i in m u p o k a z a t i p o t k m o r a l n e m u p r e r o j e n j u . 
S r e d i na jhuj š ih držav l jansk ih v o j n j e R i m l j a n o m z z a n o s n o besedo zakl ical : 

Vi, ki je v vas še kaj moža, 
pustite žensko tarnanje! 

P o z n e j e p r i d e t o g loboko e t i č n o p o j m o v a n j e pesn i škega pok l i ca z last i m o č n o d o 
i z r a z a v c ik lusu tki . r i m s k i h od, preže t ih z g o r e č i m d o m o l j u b j e m , k j e r se pesn ik 
o b r a č a n a r i m s k o m l a d i n o in j o v z p o d b u j a k s k r o m n o s t i , h r a b r o s t i in d r u g i m 
v r h n a m . T u d i vodilni m o t i v t e g a c ik lusa j e virtus: virtus kaže č loveku p r a v o p o t 
in m u d a j e n o t r a n j o neodv i snos t in s i gurnos t v z e m e l j s k e m vrvežu , virtus m u zago­
t a v l j a n e s m r t n o s t : 

Vrlina ne pozna nečastnega poraza, 
njen sij blešči se v neskaljeni slavi 
in sapa ljudske volje ji ne more 
odvzeti ali vsiUti časti. 
Vrlina njim, ki si zaslužijo nesmrtnost, 
nebo odpre po nedostopni poti, 
s prezirom zre na ljudsko gomazenje, 
peruti jo neso prek zemeljskih močvar. 

K o t l a h k o r a z b e r e m o iz t e h verzov , j e v H o r a c o v i virtus n e k a k š n a a r i s t o k r a t s k a 
s a m o z a v e s t , p r e z i r in o d p o r do m n o ž i c e neposvečen ih (vulgus profanum), ki m u ni 
z m o ž n a sledit i v v r t o g l a v e in h l a d n e s a m o t e njegov ih pesnišk ih in mise ln ih v išav . 
P e s n i k se z a p i r a v s to lp svoj ih verzov , v k a t e r i h se vse i skr i od z a o s t r e n i h mise ln ih 
p o a n t in drzn ih p r i s p o d o b , ki p a j i m v e č k r a t m a n j k a o g n j a in č u s t v e n e topl ine , 
s a j se z a v e s t n o izogiblje v seh p r e m o č n i h č u s t e v in s t r a s t i . Neki angleški k r i t i k 
j e n e k o č z lobno pr ipomni l , d a j e bi lo edino m o č n o č u s t v o , ki g a j e H o r a c z a r e s 
i s k r e n o doživel, že l ja p o n e s m r t n i slavi. T e j želji j e pesn ik da l d u š k a v pesmi , ki 
z a k l j u č u j e t r e t j o knj igo njegov ih Od: 



Zgradil sem spomenik, bolj trajen kot iz brona, 
bolj vzvišen kakor vrh kraljevske piramide, 
ne bo ga dež načel, ne bo vihar omajal, 
neskončna vrsta let ne bo mu škodovala, 
ne bo ga časov beg porušil in uničil. 
In moj najboljši jaz bo živel preko groba, 
ne bom umrl ves: med poznimi rodovi 
bo rastel moj sloves, dokler po Kapitolu 

• bo stopal svečenik z vestalko, v molk zastrto. 
O meni šel bo glas, kako iz revnih krajev, 
kjer Aufidus buči, kjer vladal podeželju 
kralj Daimus je nekoč, sem iz prahu se dvignil 
in prvi sem prelU v italske ritme pesem 
eolskih lirskih strun. Zato si zdaj ponosno 
vzemi, Melpomena, zasluženo plačilo, 
in z delfskim lovorom ovenčaj moje kodre! 

H o r a c se ni zmot i l . K l j u b navidezni s a m o z a v e s t i j e bil ce lo še p r e s k r o m e n : 
p o K a p i t o l u že z d a v n a j ne s t o p a v e č r i m s k i pontifex v s p r e m s t v u m o l č e č e ves ta lke , 
n j egove p e s m i p a še z m e r o m o z n a n j a j o n j e g o v o s lavo . 

š e bežen pog led č e z p r e h o j e n o po t ! 

Od iz ida K a t u l o v e pesn i ške zb irke (ok . 1. 54 p r . n. š t . ) do H o r a c o v e s m r t i 
(1. 8 p r . n. š . ) ni min i lo niti po l s to le t ja , r i m s k a l ir ika p a j e v t e m k r a t k e m 
r a z d o b j u dožive la nes lu ten r a z c v e t in o b r o d i l a neminl j ive sadove . Neoter ik i in 
elegiki, Verg i l in H o r a c so z z a n o s n o me lod i jo svoj ih verzov zlomil i t r a d i c i o n a l n o 
r i m s k o n e z a i n t e r e s i r a n o s t in o d p o r d o l ir ične poezije . M e d t e m ko so R i m l j a n i 
s p o č e t k a l i r ične p e s m i prez ir l j ivo označeva l i k o t » igračke« in »norč i je« , p r e d s t a v ­
l j a j o n p r . P r o p e r c o v e elegije, Verg i lova B u k o l i k a in Georg ika , z last i p a H o r a c o v e 
ode že m o č a n f a k t o r , s k a t e r i m j e s a m c e s a r Avgust r e s n o r a č u n a l p r i m o r a l n e m 
p r e p o r o d u r i m s k e g a n a r o d a . L a t i n s k i jezik j e bil p o p r e j t r d , t a k o d a j e neki n e m š k i 
filolog n e k o č izjavil , d a si sp loh ne m o r e p r e d s t a v l j a t i , k a k o j e lahko R i m l j a n 
v t a k š n e m jez iku razode l l jubezen s v o j e m u dekletu. L ir i čn i pesniki p a so izgladili 
in o m e h č a l i t r d o t e l a t inskega jez ika, t a k o d a j i m j e zapel in zazvenel , t e r spros t i l i 
n j e g o v e i z r a z n e m o ž n o s t i , t a k o d a j e bilo pos l e j m o g o č e v n j e m izpovedovat i n a j ­
i n t i m n e j š a o s e b n a č u s t v a in s lavit i na jbo l j vzneseno d o m o v i n s k o ljubezen. 

T o d a r a z v o j r i m s k e l ir ike se ni us tav i l v avgus te j sk i dobi . Iz b o g a t e pesniške 
t r a d i c i j e t e h pevcev j e č r p a l a p o b u d e in i zrazne m o ž n o s t i še ce la v r s t a m a n j 
p o m e m b n i h pesn ikov c e s a r s k e in pozne c e s a r s k e dobe . O b i s t e m č a s u so tudi 
n e k a t e r i c e r k v e n i o č e t j e zače l i v lat inšč ini sk ladat i n a b o ž n e h i m n e . N j i h o v e m u 
zgledu j e sledil ves s r e d n j i vek, ki j e u s t v a r i l p r a v e b i s e r e n e s a m o c e r k v e n e , 
a m p a k tudi p o s v e t n e poez i je v lat inščini . S r e d n j i vek j e le p o č a s i p r o d i r a l v l epote 
k las i čne la t inske l irike; n a j p r e j j e odkri l Verg i la ( V I I I . — I X . stol . : aetas VergilianaJ, 
n a t o H o r a c a ( X . — X I . stol . : aetas Horatiana) in Ovida ( X I I . — X I I I . stol .: aetas 
Ovidiana). S r e d n j e m u v e k u j e sledil h u m a n i z e m , ki j e še bolj v n e t o in v še č i s te j ­
š e m jez iku goji l i zv irno la t insko l ir iko. T a k o j e bil n p r . eden n a j v e č j i h i ta l i janskih 
h u m a n i s t o v , F r a n c e s c o P e t r a r c a , p r i sodobnikih ce lo bo l j v č a s t e h z a r a d i svoj ih 
lat inskih k o t p a i ta l i janskih verzov , in r a v n o z a r a d i svoj ih la t inskih p e s m i j e bil 
v R i m u k r o n a n k o t poeta laureatus. P a ne s a m o v r e n e s a n č n i I ta l i j i , ne s a m o v 
F r a n c i j i , Špani j i , Nemči j i , Angliji , Holandi j i , i zv irno l a t insko l ir iko s o gojil i tud i 
v s lovanskih deželah, z last i n a P o l j s k e m in v D a l m a c i j i . T u d i v ku l turn i dedišč ini 
n a S l o v e n s k e m l a h k o z a s l e d i m o p r e c e j izvirne la t inske verzi f ikaci je , ki p a je , žal , 
še vse p r e m a l o r a z i s k a n a . 



T o d a p o m e n r i m s k e l irike ni s a m o v te j u s t v a r j a l n i tradic i j i , ki j e ž ivela skozi 
s to le t ja , a j e dobiva la č e d a l j e bo l j a k a d e m s k i z n a č a j , k e r j e b i la — p o v s e m 
r a z u m l j i v o — d o s t o p n a č e d a l j e o ž j e m u k r o g u . Še vel iko p o m e m b n e j š a j e r i m s k a 
l ir ika z a r a d i m o č n e g a vpliva, ki g a je i m e l a n a vso pozne j šo e v r o p s k o poezi jo , p r i 
n a s z last i n a Vodnika , P r e š e r n a , V a l j a v c a , S t r i t a r j a , G r e g o r č i č a , K e t t e j a in d n i g e . 
Z n a n o j e npr . , kol iko r e m i n i s c e n c n a Ovida, H o r a c a in p r e d v s e m n a P r o p e r c a 
n a j d e m o p r i P r e š e r n u . O t e m j e bi lo že p r e c e j nap i sanega , č e p r a v v e r j e t n o še ni 
bi la p o v e d a n a z a d n j a beseda . Po leg t eh n e p o s r e d n i h vplivov in s ledov p a so še po­
m e m b n e j š i p o s r e d n i vplivi: v e č i n a naš ih pesn ikov j e v srednj i šoli ali pozne je 
b r a l a r i m s k e pesnike, ob lepot i in b o g a s t v u r i m s k e l irike se j e bogat i l in oblikoval 
tud i nj ihov pesniški svet , ob m e h k o b i in zvočnos t i l a t inskega pesn i škega i z r a z a 
se j e kul t iv ira l tudi nj ihov, se prav i , naš , s lovenski pesniški izraz . I n t a k o lahko 
r e č e m o , d a v s a k s lovenski pesnik nos i k o š č e k R i m a v sebi. Kol ikšen j e t a delež — 
t e g a p a n a j b r ž n i k d a r ne b o m o mog l i d o d n a raz i skat i , t e g a n a j b r ž tudi n i k d a r ne 
b o m o znal i p r a v ceni t i ü i vrednot i t i . 


